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E. B. AkoBneBa

MEPEBOAYECKAA CMNEUNPUKA MONNCEMAHTOB
B OBWECTBEHHO-MOMNTUNYECKNX TEKCTAX

[laHHas cTaTbs NocBsAlEeHa MccnefoBaHN0 NoNcCeMaH-
TUYHbIX CNOB, W3BNEYEHHbIX METOAOM CMJIOWHON BbiGOPKK
M3 aHTN0sI3bIYHbIX TEKCTOB, peasn3yllmnx raseTHo-ny6nu-
LUCTNYECKYID AUCKYPCUIO U UX PYCCKOA3bIYHbIX COOTBET-
cTBUiA. Llenbio paboTbl ABNAeTCS NONOJSIHEHWE MeTOof0/10-
rmyeckoin 6asbl npenofgasaHus nepesoga. OnpegensioTcs
Takke TpaHcnatonormyeckne OCOBEHHOCTWM NOSMCEMAH-
TUYHbLIX CNO0B NPW NepeBofe aHann3nupyemMblx TEKCTOB AunC-
Kypca € aHINIMIACKOro A3blka Ha PYCCKMA. 0ns NUHIrBUCTUYE-
CKOro aHanusa uccrnepyemblX KOHTEKCTOB MCMoOfb30Basncs
onucaTefibHbIi MeToA BO BCEX €ro Bapuauusx, KoTopbli
6bl/1 JONO/THEH NMPUEMOM KOHTEKCTyaslbHO 3aMeHbl, Aedu-
HULMOHHBIM, a Takxe [UCKYPCUBHbIM MeToAamMu aHanusa.

BBuay TOro, 4To Ny6/MKauun Ha aHrInickom asblike C
ohuumanbHbix caliToB NpaBUTENbCTB W COLMANbHbLIX Opra-
Husauuii Anrnum, CLWA un Wseuun cogepxaT nHopmaLuio
06LLeCTBEHHO-NOMNTUYECKOTO XapakTtepa, Spko ocBeljatT
akTbl U CO6bLITUA, NpoucxoasuiMe B MMpe U B obuecTBe,
n3naralwT CBeAeHUsi, NOCBALLEHHbIE 3HAYUMbBIM COGbLITUSAM
B XXW3HW Nniofeli, aaHHble coobuieHns 6binn BbiGpaHbl B Ka-
yecTBe mMaTepuana uccnefoBaHus.

BbisBneHa u o6ocHOBaHa He06XO0AMMOCTb MATU Ha
KOMMNPOMUCC MeXAy CEMaHTUYECKOW CTPYKTYpPOI Bbipaxe-

HWIi fi3blka OpurMHana v ajeKkBaTHOCTbIO WX Nepejayn Ha
A3blke nepeBoja. B cBow oyepeab nepesBoj peanuin Ha
aHINMIACKNIA A3blK NogpasyMeBaeT BaXHOCTb 3KCTPaSINHI-
BUCTUYECKMX 3HaHWII nepesBofyuka, 6narogaps KoTopbIM
OH OTKa3blBaeTCsi OT [OC/IOBHOrO nepesoja W UCNO/Mb3yeT
pasnuyHble BUAbI TpaHcopMaLnii.

Ha ocHoBe aHanu3a 3MnuMpuyeckoro marepuana Bbl-
SIBIEHO, 4TO NpW nepeBofe MHOrO3Hau4HblX CN0OB obLie-
CTBEHHO-NONNTNYECKOTO AncKypca Hanbonee 4acTOTHbIMU
nekcuyecknmu TpaHcopmauuaMu ABASAIOTCA CMblC/I0BOE
pasBuTMe C 3aneMeHTamu rpammaTuyeckoro npeotpasosa-
HWA, LenocTHoe npeobpa3oBaHue, KOHKpeTu3auua 3Hauve-
HUSI; KpaliHe peako NPUMEHSANUCL TpaHcdopmauuu aud-
dhepeHunaunumn 1 reHepanmsanun 3HadyeHuii, komneHcawmm
notepb. MNpn 3TOM OCHOBHOW Mofenbio nepeBoja KOHTEK-
CTOB, COfepXaliux aHanusnpyemble MOANCEMAHThI, CTa-
na KOHTeKcTyanbHas. Ha gaHHble pe3ynbTaTbl W A0/KHbI
6blTb, B MEPBYID O4epedb, OPUEHTUPOBAHbLI YNPaXKHEHUS,
Heobxogumble ANA OTPabOTKM HaBbIKOB MepeBofa MHO-
ro3Hay4HbIX C/OB.

KniouyeBble cnoBa: raseTHoO-ny6AMLUCTUYECKUIA Aunc-
Kypc, npouecc nepesoga, Mofesb NepeBoAa, KOHTEKCTHbIN
nepesoj, Nnoancemus.

Yevgeniya Yakovleva

TRANSLATION PECULIARITIES OF POLYSEMANTIC WORDS
IN SOCIO-POLITICAL TEXTS

The article studies polysemantic words extracted by
continuous sampling method from the English language
texts that implement newspaper and journalistic discourse
and their Russian language equivalents. The purpose ofthe
research work is to supplement the methodological base of
translation teaching. The translation peculiarities of polyse-
mantic words in the translation of the analyzed texts of the
discourse from English into Russian are also determined.
The main method of linguistic analysis in this study was the
descriptive method in all its variations, which was supple-
mented by methods of contextual, definitional and discur-
sive analysis.

Due to the fact that publications in English from the of-
ficial websites of governments and public organizations in
England, the United States and Sweden contain informa-
tion of social and political importance, vividly cover facts
and events in the world and in the society, present informa-
tion on significant events in people's lives, these messages
were chosen as the material of the study.

The necessity to compromise between the semantic
structure of the original language expressions and the ad-
equacy of their transmission in the target language is re-

vealed and substantiated. Translation of culture-specific
elements into English implies the importance of the trans-
lator's extralinguistic knowledge. Owing to this knowledge,
the translator declines literal translation method and uses
various types of transformations and other translation tech-
nigques.

Based on the analysis of empirical material, it is revealed
that when translating polysemantic words of socio-political
texts, the most frequent lexical transformations are seman-
tic development with elements of grammatical transforma-
tion, entire transformation, and concretization of meaning.
Transformations of differentiation and generalization of
meanings, and compensation for losses are used very rare-
ly. At the same time, the main model of interpreting of the
segments containing analyzed polysemants has become
contextual one. Therefore, the exercises that are used to
develop skills of polysemantic words translation should be
focused, first of all, on this lexical transformation.

Key words: newspaper and journalistic discourse,
translation process, translation model, contextual transla-
tion, polysemy.



r'YMAHUTAPHBIE N IOPNOVWYECKWUE NCCAELOBAHWA

Fa3eTHO-NY6ANLUUCTUYECKNIA  AUCKYPC  YUEHbI-
e-/INHTBUCTbI OnpeAensioT Kak f3blkoBble CPeAcTBa,
ncnosnb3yemble B LeNAx cpeicTB MacCcoBON MHAOP-
mMauun no Hanbonee akTyanbHbIM, B TOM 4nucne, 06-
LuiecTBeHHO-NoAnTMYeckum Temam [4, p. 5]. IMeHHO
camMo cyuiecTBOBaHMe ras3eTHO-Ny6AnLMCTNYECKOTO
TekcTa obecneynBaeT 0T60p M (YHKLUUMOHMPOBA-
HMe COOTBETCTBYHOLWMX A3bIKOBbLIX CpencTB. Jliobas
raseta, penopTax Mo TeneBUAEHWO u/vnun pagmo
ocBelalT Hemano TeM, MHOTOrpaHHbiX B CBOEM
cofiepXaHuun, n oxeaTblBalOT OTPOMHYI0 ayANTOPUIO.
3TUM MOXHO 06BACHWTbL Hanuyue un ynotpebnexHve
B raseTHO-Ny6AnuMcTMYecKnx TekcTax u obuweyno-
Tpe6uTenbHON, K cneunanbHoOW nekcukn (NoAUTU-
4Yeckol, 3KOHOMUYECKOW 1 T.4.), KoTopas BbINOMHAET
rnaBHyl0 (MYHKUUIO MHDOPMUPOBAHUSA PeLUnMeHTOB
0 npoucxoasuwem. MepeBos NOAOGHbLIX COOBLLEHWN
B COBPEMEHHbIX YCN0BUAX MMeeT ocoboe 3HayeHne
npn popMnpoBaHMn O6LEeCTBEHHOTO MHEHWA, nony-
nApusaunm noanTUYecknx ugei, nn6o pasobuieHus
coumnyma.

MN3BeCTHO, 4YTO ANA Tex Xe Lenei npepHasHave-
Hbl 06LEeCTBEHHO-NOMNTUYECKNE TEKCTbl, KOTOpble
OTHOCATCA K ras3eTHO-Ny6ANLNCTUYECKOMY CTUIIO,
MHOPMATUBHOMY WAW  nparMatuyeckomy Tuny
TEKCTOB, a MepeBOf Takux TEKCTOB Ha3blBaeTCA WH-
opmaTMBHLIM W NpeacTaBnsieT coboli cooblieHne
onpefenieHHbIX CBefeHuli, nepegady uHgopmauuu.
TekctaM  06LWECTBEHHO-NOIUTAYECKOW TemaTuku
CBOIiCTBEHHA BbICOKaA CTeMeHb YCTOWYMBBLIX W KIW-
LWNPOBAHHbIX BblPaXEHWI, XXYPHANNCTCKNE LWTamnbl,
TEPMWHbI U HasBaHWA, NOJNCEMAaHTU4YHble CoBa,
HacCbllWEeHHOCTb peanuaMu, LWKUPOKOe WUCMOb30Ba-
HMe o6pasHoil uAMOMaToNorun, BblpasnMTesbHbIX
cpefcTB, NpYeMoB M huryp peun, 601bWONR NPOLEHT
abCcTpakTHbIX C/I0B, HECMOTPSA Ha TO, YTO MHJOpMa-
umns, 06bIYHO, KOHKpeTHa [1, p. 68]. B cBA3N C Tem,
4YTO 3TV TeKCTbl 60siee uUAM MeHee cTaHAApPTHbI MO
chopme n cpefcTBaM fA3blka, NepeBOAYUKY, Npexae
BCEro, MPMXOAUTCA pelartb JINHIBUCTUYECKME Mpo-
651embl, 06YCNOB/EHHbIE PA3/INUUAMUN B CEMaHTUYE-
Ckoil cTpykType. MNpn nepesBofe AoMxHa cobnoaaTb-
CA MHBApPMaHTHOCTb Ha YPOBHE MaHa CoAepXaHus.
Kak npaBuno, A3blk, Ha KOTOPbI/i OCyLlecTBAseTcs
nepesof, AOMUHUPYET, NOCKO/bKY BaXHelWwnm nna-
HOM ABNSieTCS cogepXaHue, a NepeBOAUYUK JO/DKEH
[OHeCTU A0 peuunueHTa nepesof B TPaAULMWOHHON
ONA Hero rpaMmaTuyeckoi 1 nekcuyeckon dgopmax,
nepegasas npu aToM MHOpMaLMIO opurnHana npe-
[eNbHO ACHO M TOYHO. lOCTUYbL 3TO CTAHOBUTCS BO3-
MOXHbIM MPU W3/I0KEHWW MaTepuana OTKPbITO, He
Bblpaxasi CO6CTBEHHOrO MHEHWS, BblAepXuBas Heli-
TpanbHbIl CTUNbL NoBecTBOBaHuS [3, p. 97].

Cneuunduka TekcToB 06LWEeCTBEHHO-NOANTNYE-
CKOl Hanpas/IeHHOCTU onpefensieTcs ux crTpateru-
AMN:  MHOPMALUMOHHBIMW U KOMMYHWUKaATUBHbLIMU.
B cBA3M c 3TUM npu uccneposaHunM nNofo6HoOro ma-
Tepnana TpebyeTcs aHanu3 ero nparmaTuyeckoro
noteHuymana. A C MOMOLbI €ro TpaHcnaTonorumn
focTuraeTca onpejeneHHas Uenb, CBSA3aHHasA C Ha-
MepeHusAMy camoro nepesogyunka uan sakasymkamu
nepesoga. B nuTepaTypHbIX WCTOYHMKaX yKasaHo,
4TO B COO6LEHNAX 06LWECTBEHHO-NOMNTNYECKOW Te-
MaTUKM ANA NpaBW/IbHOr0 BOCNPUATUAS MHOpMaLmm

peuunueHTOM nepesBoja valie BCero npuMeHsieTcs
nparmaTtuyeckasa agantauus, To ecTb npouecc nepe-
BOAA, B paMkax KOTOPOro nepeBoAunKky Heo6xoaMmMo
NPUHATL BO BHUMaHWe YpoBeHb 3HAHUI agpecaTa.

Ona npodeccmoHanbHOro nepeBogumka Hepo-
CTaTOYHO MOHMMaTb MWWb TO, O 4YeM [OBOpPUTCA B
06LLEeCTBEHHO-NOMUTUYECKOM TeEKCTe, eMy Heob6Xxo-
OUMO 3HaTb KynbTypHble TPaguuun APYroli CTpaHbl,
06n1afaTb 3KCTPANIMHIBUCTUYECKUMW 3HAHUAMM, pac-
nonaratb CBefileHUAMM O MOSUTUYECKUX CUTYyaLMUax B
aHINOroBOPALLMNX CTPaHax, HaCTPOEHMAX WX Hacene-
HWA 1 TOMY Nofo6HOM. CoXpaHasa CTUb U3/TOXEHUS,
npogeccroHanbHOMYy MepeBoAYNKY HEO6XOANUMO Ha
COOTBETCTBYIOLLEM YPOBHE 3KBMBANEHTHOCTU BOC-
NpoOM3BECTW CMbIC/T UCXOAHOrO TeKCTa Ha A3blK nepe-
Bofa. Hapsgy c aTumu TpeboBaHMAMKU NepeBOfUUK
[O/MKEH yMeTb NpaBW/bHO CTPOUTb NPeaNoXeHus,
cobnoaatb BepHblli nopsifok cnos. Ero nepesos fon-
XEeH OblTb 1ErKO YNTaeMbIM U MNOHATHbIM [2, p. 93].

OTANYNTeNbHbLIMW U Hanbonee BaXHbIMW NpU-
3HaKkamu raseTHO-Ny6AMLUCTUYECKOTOo CTUNS SABNSA-
I0TCA [0CTOBEPHOCTb, NpaBAWBOCTb, WCTUHHOCTb
N HenpepnB3ATOCTb cofepxaHus TekcTa. CooTBeT-
CTBEHHO, AN 0O6BLEKTMBHOIO OCBeELleHWA COO6bITUNA
nepeBoAUYUK He [O/IKEH BblCKa3blBaTb CBOE MHEHUE
0 JaHHOW cuTyauuu, nNMb6O OCO3HAHHO BbIAENATb
Kakme-nu6o cakTtbl cpean npouux. LaHHy uHpop-
Maumnio HYXHO MepeBOAUTb OnepaTtMBHO, TOYHO MU
nonuTkoppekTHo [7, p. 110]. CHATb HeonpepeneH-
HOCTb, MHOFO3HAYHOCTb SA3bIKOBbIX €AUHUL, OpUTK-
Hana mnomoraeT npouecc nepesoja, NpuW KOTOPOM
Heo6X0AMMO MATW Ha KOMMPOMMKCC MeXAy CeMaH-
TUYECKOW CTPYKTYpOI BblpaXKeHUit A3blka opuruHana
M afileKBaTHOCTbIO nepefayn MHgopMauum Ha A3bIK
nepeeoja, MOCKO/bKY B fA3blke nepeBoga MOXeT
6bITb TONIbKO OAHA TOYHAs W afjekBaTHas MHTepnpe-
Tauua [6, p. 46-49].

Takum o06pas3oM, MOXHO NpPeAnonoXUTb, YTO
npouecc nepesoga ob6nagaeT Kak O06WMWM NIMHIBU-
CTUYECKUM MeXaHW3MoM, Tak U cneyudukoli cosep-
lWeHCTBOBaHUA KayecTBa nNepeBofa, [AOCTMXKEHUS
9KBMBANEHTHOCTW Ha BbICLIEM YPOBHE, OTK/IOHEHUSA
OT MaKkCMMasibHO BO3MOXHOW CTENneHu CMbICN0BOWA
06LLHOCTN, NPUMEHEeHUA 3MeMeHTOB nparmatunye-
CKOW aganTauuu uT.n.

B cBol ouepegb npouecc nepesofa W ero pe-
3ynbTaT B 3HAYMTENbHOW CTeneHn 3aBUCAT OT chew-
Nk MCXo[HOro TekcTa W ero CTUNsA, KOMMYHUKa-
TUBHbIX BO3MOXHOCTEW nepeBoAYMKa, €ro 3HAHUN K
MacTepcTBa, kOoTopoe npegnonaraeT cobnwgeHue
o6Llleid CTPYKTYpbl NepeBOAYECKOW AEeATeNbHOCTH,
npejcTaBnswwein coboil nocnegoBaTesibHOCTb Aeii-
CTBMIA 1 onepauunin. Apyrummu cnosamu K nepesopy
NeKcuKn 06 ecTBEHHO-NOMINTUYECKOW  TemaTuku
NPUMEHSAIOTCA CUCTEMHbIA, KOMMYHUKATUBHbIA 1 ce-
MaHTUKO-NparmaTnyecknii noaxoapl.

[axe y npocheccnoHanbLHOro nepesojymka onpe-
AeneHHble TPYAHOCTU Bbi3blBAET OBO/ILHO C/IOXHOE
A3bIKOBOE fiB/ieHMe - nonucemus. COOTBETCTBEHHO,
ANA uX paspelleHuss nepeBoAuvMKY cregyeT npu-
JepxuBaTbCA OnpefeneHHOlW Mogenu nepesoja,
nojg KOTOpPOi Mbl NMOHMMaeMm onpefeneHHyl nocne-
[0BaTENbHOCTb MbICIUTENbHbLIX ONepaunii, npume-
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HAEMYyl0 AN1A OCylLiecTB/IeHUss nepesBoja TekcTa C
WHOCTPAHHOrO A3blka Ha POAHOW M HAaobopPOT, OpUeH-
TUPOBAHHYIO HA 3KCTPASIMHIBUCTUYECKYIO peasibHOCTb
NN CeEMaHTUYECKNE U CTPYKTYPHbIE XapaKTepucTukn
A3bIKOBbLIX eAunHuy. Cpeau WKMpoOKoro psga mopae-
neii nepesofa, B SIMHIBUCTUKE B LENOM, Hanbonb-
lee pacnpocTpaHeHne MNONAyYunun: aHanutTuyeckas,
repMeHeBTMYECKas, [eHoTaTuBHas, KOTHUTUBHAaSA,
KOMMYHUKaTUBHAasA, KOHTEKCTHas, CcemMuoTuyeckas,
CUHepreTnyeckas, TpaHcOpPMaLMOHHO-CEMaHTUYe-
ckas, akBuMBasieHTHas nT.4. [5, p. 105].

Mogens KOHTEKCTHOro nepesofa npejcrasnaer
ONsi Hac 6OoNblIO MccnepoBaTeNnbCKUn UHTEpeC.
OcHoBa 3TOll MOAeNu 3aknw4yaeTcs B TOM, 4TO ne-
peBof ABNAETCSA CPaBHEHWEM U COOTHECEHMEM ce-
MaHTUYECKUX CUCTEeM A3blKOB. 0 3TOW npuyunHe 3a-
KOHOMEPHO onpefjefnieHne faHHOroO BMAa nepesoja
Kak cnocob6a co3faHWs KOHTEKCTHOW cucTembl paB-
HOL,eHHbIX CEMAaHTUYECKMX 3KBUBANEHTOB B pasHbIX
A3blkax. B cBOl oyepefb npouecc pacnosHaHus
KOHTEKCTYa/lbHbIX 3HAYEHW SA3bIKOBbIX €4MHUL, NOA-
YMHEH onpefesieHHbIM NOTNKO-CEMaHTUYecKuM npa-
BWaM, ycTaHaB/IMBAEMbIM M3 CMbIC/IOBON CTPYKTY-
pbl cnosa.

OpfHako noj B/AWAHMEM KOHTEKCTa CeMaHTuka
TOr0 WM MHOTO C/ioBa MOXEeT npuobpecTn HOBOE
AnHamumyeckoe, He coBnajgarwlliee cO C/I0BapHbIM,
3HayeHne. B Takol cuTyauum nekcuyeckme TpaHc-
dopmaunn nomoralwT aBTOpy MepesBofa PackpbiTb
3HaYeHne NepeBoMMOro C/rioBa B KOHTEKCTE OpUTU-
Hana n HaliTu emy COOTBETCTBME Ha fi3blke peuunu-
eHTa.

MepeBofyeckue TpaHcoOpmMauun LWUPOKO U3-
ydyanucb Takmumum ydeHbimu Kak: J1. C. Bapxynapos,
T. A. Kasakosa, B. H. Komuccapos, A. V. Peukep,
A. M. dutepmaH n T. P NleBnukasn, A. O. Leeiiuep,
B. E. WeTtuHknH n gp. Nccneposatenu M. Beiikep,
X.-M. BuHe, X. Aap6ensbHe, I' Erep, M. CHenn-Xop-
H6W, 0. Haliga Takke 3aHMManucb paspaboTkamu B
JaHHON obnacTn, OAHAKO «MnepeBOfYECKMEe TpaHC-
chopmauumn» B 3anafHoii NNHIBUCTMYECKOW Tpagu-
LMK NPUHATO HasbiBaTb «translation techniques» [9].

Kaxablii 13 BbillenepeyncneHHblX y4eHblX nveet
CBOI TOYKY 3pEHUS OTHOCUTENILHO BOMpoca TpaHc-
chopmaumii, ogHako, npepnaraemblii uccneposarte-
nAMu Habop nNpuMemoB, UCMOSb3YeMbIX N1 UX pea-
nusauuun, B 6onblinMHCTBE paboT coBnagaer. CTouT
OTMETUTb, YTO BCE JIMHIBUCTbLI CXOASATCA BO MHEHWMU
06 yCNOBHOCTU Knaccudmnkaumm TtpaHchopmaymii.
[aHHoe yTBepx/AeHne OCHOBAHO Ha TOM, YTO HeKo-
Topble TpaHcopmauun He BCTpeyalwTCAa BHe Co-
yeTaHua c Apyrumu TpaHcdopmauusamMmu, MnoaTomy
X CNOXHO Knaccuduumposatb. MNMOCKOMbKY HeET Ka-
Koro-nmbo eAMHCTBEHHO npaBuW/bHOrO, ob6wenpu-
HATOrO AesieHns Ha BUAbl W TUMbl NepeBofYeCcKnX
TpaHcdopMaunii, Mbl pewnan O0CTaHOBUTLCA Ha
knaccudpukaumm, npegnoxeHHon A. N. Peukep, Tak
KaK ero knaccuukauusa, Ha Haw B3rnAg, faet Hau-
6onee ueTky auddepeHunaumio nepeBovecKnx
TpaHcopmaynii. Mopo6bHble TpaHcopMauuu gawT
BO3MOXHOCTb U3MEHUTb CEMAaHTUYECKYIO CTPYKTYpy
npefHasHayeHHoOro Ana nepesofja cnosa, MNpuBHe-
CTWU B CTPYKTYPY JIEKCUYECKOTO 3HAYEeHUA nepesoan-

MOW eAWHWLbl HOBble, COOTBETCTBYHOLME JAaHHOMY
KOHTEKCTY KOMMOHEHTbI.

Mog  rpammartMyeckumu  TpaHcopmayusmm
A. . Peukep NoHMMaeT 3aMeHbl YacTeill peun wuam
4YneHoB npeanoxeHnsa. Cpean nNekcMYeckux TpaHc-
chopmaLmii, y4yeHblil BblgensieT ceMb pa3HOBUAHO-
cTeii: gudpchbepeHumaunsa 3HayeHnii; KOHKpeTu3auus
3HaYyeHwWii; LenocTHoe npeobpas3oBaHue; reHepanu-
3auuMa 3HaYeHWn; aHTOHUMUYECKWiA nepeBof; CMbIC-
foBOE pasBUTUE; KOMNeHcauns noTtepb B npouecce
nepesoja [8, p. 72-84].

Uto kacaeTcsa CTU/IMCTUYECKOl XxapakTepucTu-
KM cfioBa, KoTopas onpefenser ero yHKuuoHanb-
HO-CTU/INCTUYECKYID NPUHAA/IEXHOCTb, 3Ta 3ajadva
He Bcerga nog cuny fgaxe ksannduumposaHHOMY
nepeBoOAUUKY.

YuntbiBas TOT hakT, 4To 6e3 A3bIKOBOW KOHKpe-
TUKKN, KOTOpas obecneynBaeTcs Ha ypoBHe aHanusa
TeKCTOB MepeBOfa, HEBO3MOXHO co3fjaBaTb 6asy
4NA AMAaKTMYecKoro matepuana, npusefeM HeKoTo-
pble npuMepbl, Ha MaTepuasne KoTopbliX nonbiTaemcs
BbISIBUTb HaMG0ONee YacTOTHbIE JIeKCUYeCKNe 1 rpam-
MaTtumyeckne TpaHcopmaunn, UCNosb3yemMble B KOH-
TeKCTyanbHO Mofenn nepeBofa NOMMCEMaHTUYHON
NEeKCUKN 061 eCTBEHHO-NOIMTUYECKOTO AMCKypca.

CyuiecTBylowas yuyebHas nutepaTypa, cogep-
Xalwas npakTuyeckme ynpaxHeHus, HanpaBieHHble
Ha pa3BUTME HaBbIKOB MNepeBoja MONCEMAHTOB,
npepnaraeTt o6y4valLMMCA OCHOBHble CNOCO6bLI WX
nepegauv. bnarogaps onpepeneHHbIM 3aKkoHOMep-
HOCTSIM, BblBE[E€HHbIM Ha OCHOBE MepeBOAYECKOro
aHanmsa uccnefyembiX f3blKOBbIX eAunHWL, 6yayT
NpUBHECEHbI onpefesieHHble 3HaHua 13 obnactu Te-
opun nepesofa (B pamMkax KOHTeKCTyalbHOW Mopae-
NIN) 1N HaKoOM/IEH HEKOTOPbIA HEOGXOAUMBIWA ONbIT. 3TO
N NOCNYXWUT HOBU3HOI AaHHO paboThbl.

OCHOBY KapTOTEKMN UCCNe0BaHNA COCTaBU/IN KOH-
TEKCTbl @aHrN0A3bIYHbIX Ny6ANKaLuii, BbISBNEHHbIE Ha
oduymanbHbiX caintax npaButenbcTts AHrnum, CLUA
n LWBeunn MeTofoM cnaowHol BbiGopku: «Social
and economic empowerment», «Making Inclusion a
Reality in Development Organisations», «Families
experiencing multiple disadvantage: their use of and
views on childcare provision», «20 mph zones and
Road Safety in London», «Participation, Citizenship
and Local Governance», «Behaviour Change
and Energy Use», «Gender Aware Approaches in
Agricultural Programmes - Zambia Country Report»,
«Natural resource governance» (UK Parliament
Website: http://www.parliament.uk/, UK Government
Website: https://www.gov.uk/, Swedish International
Development Cooperation Agency: http://www.sida.
se/English/, Government Offices of Sweden: http://
www.government.se/, The Swedish System of
Government: http://sweden.se/society/government/)
N BbINO/IHEHHbIE HaMW WX MepeBOAbl Ha PYCCKUiA
A3blK. OCHOBHbIM METOAOM JIMHIBUCTUYECKOTO aHa-
nu3a AaHHOro Martepuana MnocnyXunu mHtepnpeta-
uus, 0606w eHne n HabnwaeHne, T.e. onucartesbHbIl
MeTo[, AO0NO/IHEHHbIV NMpYeMaMn KOHTEKCTYaslbHOrO,
AedUHULMOHHOTO, aTaKXe AUCKYPCUBHOIO aHanusa.
WNHdhopmayma, npegctaBneHHas Ha faHHbIX caiTax,
chopmMmupyeT B3rNAAbl U MHEHUSI OOLLECTBEHHOCTN Ha
psg, coumanbHo BaXHbIX Mpob6nem.
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Tak, B npouecce nepesogyeckoii paboTbl Hapg
ctatbeli nop 3aronosBkoM «Measuring Inequality:
Autonomy» Hamu 6bin BbISIBIEH UHTEPECHBI cryyaii
CHATUA MHOr03Ha4YHOCTW B cnefylowem npumepe:

The degree of empowerment in decisions about
one's own life. Asking how much «choice and control»
individuals think they will have in five years (https://
www.gov.uk/government/uploads/system/uploads/
attachment_data/file/85543/measuring-autonomy.
Pdf).

OueHKa HepaBeHCTBAa: CaMOCTOATEe/NbHOCTb

Hackonbko caMoCcTOATENLHO Bbl NpuHMMaeTe
peweHns B cBoell XnU3HN? Jliogam 6bln 3ajaH BO-
npoc: «Hackonbko He3aBucuMbl Bbl 6ygeTe uepes
nATbL NeT?»

B AaHHOM KOHTeKcTe aHanu3y nofnexuT noauce-
MaHT empowerment. B aHrno-pycckom cnosape Mbl
o6HapyXunu cnepytouine 3HayeHus faHHOW nekcu-
4yecKkoil eAuHMLbI: 4OBEPEHHOCTb, MonHOMouYue. Mo-
KasaTenbHO, 4YTO BbliBIeHHAsA B TeKCTe opurMHana
efMHMLa He MOXeT OblTb nepeBefeHa [OCNOBHO,
Tak Kak B KOHTEKCTe OHa WUCnosb3yeTcs B coyeTa-
HUM ¢ nekcemoit degree. M3BecTHO, 4TO 3arnasue
ABNAETCA CTPYKTYPHbIM 3/1€EMEHTOM COO6LLEeHUA U
KaK cpefCcTBO py6puKauumn oTpaxaeT r1asHy uaeto
TekcTa B NakoOHWYHOI ¢hopme. MO3TOMY Mbl cuuTa-
eM Heob6XxoAMMbIM 06pPaTUTLCSH MMEHHO K 3arofiIoBKY,
KMI0YEeBOW NeKkcemMoi KoToporo ABnseTca autonomy -
He3aBMCMMOCTb, CaMOCTOATeNbHOCTb. CMbIC 3a-
roNoBKa ¥ OKPYyXalwWmnii KOHTEKCT NoAcKasbiBaloT
Ham, 4TO peuyb MAeT o cBobofe BbI6GOpa 4esoBeka,
0 TOM, HaCKO/IbKO CaMOCTOAATeNIbHO OH MpUHUMaeT
peweHunss. TakuMm o6pa3om, npegcTtaBieHHas B opu-
rMHane MMeHeM CyLleCTBUTEesIbHbIM A3blkOBas efu-
HMUa empowerment B TeKCTe nepesBofa nepejaHa
Hapeynem camMOCTOATENIbHO. [laHHOe CMbICN0BOE
passuTue 06YC/IOBNEHO pas/INYyHbIMWU HOpMamMu Co-
yeTaemMoCTU uCCNeAyeMOoil NeKCUYeckon efuHuLbI
B PYCCKOM f3blke. VIHTepecHOo, 4To nogo6Hoe rpam-
MaTuyeckoe npeobpasoBaHue COMNPoOBOXAaeTCcsa Ta-
KO CMHTaKcuyeckoin TpaHcdopmalmeli, Kkak 3aMmeHa
4yneHoB npeanoxexHnsa. B Hawem cnydyae, yuuTbiBas
CUTYyaTUBHbI KOHTEKCT, yTBEPAUTEIbHOE Npeaoxe-
Hne 6blN0 TPaHCOPMUPOBAHO B BOMPOCUTE/NbHOE
(3ameHa nNpeAnoXeHNa Mo Lenn BbliCKasbiBaHWS).

WHTepec c TOYKM 3peHUs nepesBoja Bbi3biBaeT
cnepywouwmnii npumep M3 cTaTtbM NoA 3aros10BKOM
«Social and economic empowerment»:

Poor people's involvement in local associations
and inter-community cooperation mechanisms can
contribute to social empowerment by improving
their skills, knowledge and self-perception. Local
associations also act as self-help mechanisms
through which poor people organise their economic
activities, such as farming cooperatives, or
microfinance groups (http://www.gsdrc.org/go/topic-
guides/empowerment-and-accountability/social-and-
economic-empowerment).

BoBneyeHne ManoMMmylux B MeCTHble accoum-
auMm U MexobLlHHble KoonepaTuWBbl MOXeT 6na-
roTBOPHO NOBANATbL Ha couMasbHOE BKAOYEHUE,
ynyywana ux HaBblkKM, 3HAHMA U camoBOCnpusTue.
MecTHble accouunauMm Takke MNoAAEpPXMUBa T

3TO Hanpas/fieHne, NnoMoras MasonuMyLum opraHu-
30BbiBATb CBOK 3KOHOMUYECKYK [AeSTeNbHOCTb,
Hanpuvmep, co3jaBaTb CE/bCKOXO35ACTBEHHbIE
npon3BOACT BEHHbIE KOOMepaTuBbl, UK MUKpodu-
HaHCOBbIE Fpynmnbl.

B faHHOM KOHTEKCTe 0cob6oe BHMMaHWe yaenum
ABYM MOJIMCEMAHTUYHBIM flekcemaMm: mechanism u
empowerment. ¥ cnosa mechanism cyuwecTByT
TP OCHOBHbIX 3HauyeHusa: 1) MexaHu3Mm; annapart;
YCTPOWCTBO, 2) 3aKOHOMEPHOCTb, 3) MexaHuka; Tex-
HUka. O4YeBWAHO, YTO NULWb NEepBblli BapuaHT COOT-
BeTCTBUA Hanbonee npmeMaemblii B JaHHOM KOHTekK-
cTe. MoMoyb HallTU NpaBubHOE pelleHne nepesoja
MOXEeT A3blKOBOE OKpYXeHue, a B JaHHOM clyvae
cnoso self-help, npegwecTtsyouwee uccnegyemomy
mechanism. MNpu nepeBofe faHHOro croBocoyeTa-
HWA BOCMONb3yeMCs fleKCcuyeckoli TpaHcdopmaum-
el CMbICNOBbIM pasBUTUEM, MOCKOSIbKY €e 3Haue-
HVe BbIBOAUTCS NIOTMYECKM W3 3HAYEHUIA WCXOAHbIX
efuHUL, a Takke npeobpasyem cyw,ecTBUTENbHOE C
onpegensawuMM ero cI0BOM B rnaron. Takum ob6pa-
30M, OKOHYaTes/IbHbIM BapuMaHTOM fnepesoja ABAsAeT-
cA CNoBO NnoAfepXxunBaTb.

[na 6onee TOYHOro nNepeBoja NeKCUUYECKOW eau-
HULbI empowerment, HeKOTopble 3HA4YeHWs KOTo-
poii Mbl NMpVMBENW B pamMkax aHanv3a BbllleyKasaH-
HOr0 KOHTEKCTa, Ham cnepyeT o6paTuTb BHUMaHue
Ha npefnoxeHuWa B LENOM U XapakTepusylouiee
ero npunaratenbHoe social. BoBneyeHne manou-
MYLLMX B MECTHble accouuauum n MexobLinHHbIe
KoonepaTMuBbl, & 3HAYUT WX TPYAOYCTPOCTBO, BO3-
MOXHOCTb Nony4YyeHUss obpas3oBaHusa, obecneyeHue
JocTyna K ycnyram 34paBOOXPaHeHus u npouee -
BCE 3TO onpefesieHne Takoro MNOHATUA, KaK COLM-
anbHoe BktoYeHne. COOTBETCTBEHHO MpU NepeBo-
[e Mbl BOCNO/b3yeMCs MPUEMOM KOHTEKCTyasbHOW
3aMeHbl U npeob6pasyeM JIeKCUMYEeCKyl efuHuLy
empowerment BO BK/llOYeHMe.

PaccmoTpum elwe oauH npumep, 0GHapPYXEHHbIN
B PYKOBOJACTBE [/19 KOHCY/IbTAHTOB B cdepe noj-
AepxXkun nogein ¢ niBanugHocTbio «Making Inclusion
a Reality in Development Organisations», cBuge-
TeNbCTBYOLWMNA O TOM, YTO KOHTEKCTyalbHbli nepe-
BOJ ABNSeTcA OfHOl u3 Haubonee 3hPEKTUBHbIX
Mogenei nepesofa NOMNCEMAHTUYHBIX C/OB:

When people are asked to describe what they are
hoping for, what a good life would include for them,
the list is fairly consistent and includes elements
that relate to relationships, home, work and leisure,
education, passions, safety/security, health,
spirituality, contribution to community and decision-
making (http://www.iddcconsortium.net/sites/default/
files/resources-tools/files/121200_iddc _totm_digi_
revised.pdf).

Korga niwofeii npocaT pacckaszaTb O TOM, Ha
4YTO OHM HajgewTcsd, onucaTb 61aronoayyHyto
XW3Hb, OHW NOCNeAO0BaTEeNbHO NEPeyncnsa T Kakne
6nara oHa 6ygeT BKAWYaTb, Hanpumep, B OTHO-
WweHnax, AoMa, Ha paboTe u Ha oTAbixe, B 06paso-
BaHUW, B yBneyeHusx, 6esonacHocTu, B 340pOBbeE,
B penurumn, B obwecTBe U B Bonpocax Bbibopa.

B paHHOM oOTpes3ke TekcTa pasbepem 3HayeHue
nonucemMaHTU4Holi nekcembl elements. CneayeT
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ckasaTb, YTO nofsexai,as aHanusdy AsblkoBas eau-
HMUa obnafaeT HECKONIbKUMU CNOBapHbIMU Bapua-
TUBHbIMW COOTBETCTBUSIMU, Cpean Hux: 1) anemeHT,
2) ponsA, cnep, npusHak, 3) cekuyus, oTAeneHue,
4) ocHOBbI, asbl, 5) cTuxusa, 6) Henoroga, gakTop.
OfHaKo NOCKO/IbKY OCHOBHbIM 3KBVMBA/IEHTOM ABNA-
eTca 3/1eMeHT, npu nepesoje obpaTtumcsa K copep-
XaHuio Bcero coobleHnsa. B pykoBoacTBe roBoputcs
06 3anemMeHTax cyacT/IMBOI XW3HW, Takux Kak, 340-
poBbe, AOM, yBNleYeHusa u T.A4., MMelLWwnx no3nTmuse-
HYl0 KOHHOTaumio. [laHHblii NpU3Hak, a Takxke pasBu-
The cMmbicna nekcembl element nogcka3sbiBaeT Ham,
4YTO peyb MAET O XM3HEHHOM 6narononyymu. Takum
06pa3om, B JaHHOW KOHKPEeTHOI cuTyauunm cambiM
6/1M3KUM K KOHHOTATUBHOMY 3HA4YeHMI0 NOSMCEMaH-
Ta element aBnfeTca 3HayeHue cnosa 6s1aro, Tak
Kak 6naro cnoco6HO NPUHOCKTL YAOBOSbLCTBME U
yA0BNETBOPATh N0ACKME NOTPEBHOCTH.

Mpepnaraem o6paTUTbCA K cnefyolwemMy KOHTeK-
CcTy u3 nybnukauummn «Families experiencing multiple
disadvantage: their use of and views on childcare
provision»:

However, this can be a challenge for families
that experience multiple disadvantage (including,
for example, worklessness, poor skills, material
deprivation, poor health, family breakdown) (https://
www.gov.uk/government /uploads/system/uploads/
attachment_data/file/221979/DCSF-RR191.pdf).

OfHako 3TO MOXeT 6blTb npobnemoint ansa ce-
Meil, KOTOopble UCNbITbIBAIDT HEKOTOpPble Hebna-
ronpuATHBIE YCIOBUSA BXWU3HKU (B TOM yucne, Ha-
npumep, 6e3paboTunya, HU3Kasa npodeccnoHanbHas
KBanMdmkayns, mMaTepuanbHble TPyAHOCTW, cna-
60e 310poBbE, pacnaj cembh).

B nccnegyemoMm Hamu OTpe3ke WHTepec BbI3bl-
BaeT MpMMep WCMNO/b30BaHUA MOANCEMAHTUYHOW
nekcembl disadvantage. Takue 3HayeHus, kak: 1)
Heyno06CcTBO, HebnaronpuaTHoe ycnosue, 2) 6apbep,
nperpaga, 3) Bpej NpeanoXeHbl B a@Hr/10-pycCcKoM
cnosape. Cuutaem cnosocoyeTaHve Hebnaronpu-
ATHOe ycnoBue Haumbonee NOAXOASAWMM B KOHTeEK-
cTe, nognexaliem nepesogy. Knwouesbim hakTopom,
NOBMMABLUMM Ha Takoe pelleHue, cTano fanbHel-
lwee cofepxaHue coobueHns - nepeuymcreHue B
ckobkax nogpasymeBalLMXcA HebnaronpuATHbIX
ycnoBuii. bBnarogapa aHanu3y KOHTEKCTa, Mbl Npu-
WA K MHEHUIO, 4YTO peyb UAET O XUIHEHHbIX TPpya-
HOCTAX, Npo6nemHbIX cuTyaumsix. [MMpu nepesBoge
NOSIMCEMAHTUYHOrO CN10Ba Mbl UCNOJb30BAN TpaHC-
hopmaLmnio KOHKpeTn3aLna 3HavyeHuns.

MoscHMM nepeBogYeckoe pelleHne B crnepylo-
wem npumepe, BbIAB/IEHHOM B floKnaje noj Hassa-
Huem «20 mph zones and Road Safety in London»:

Further, after traffic calming, residents perceived
speeds as lower and driver behaviour as better
(http://content.tfl.gov.uk/20-mph-zones-and-road-
safety-in-london.pdf).

BnocneacTBsun, nocne yCnoKOEHUS [OPOXHOro
OBWXEHUS XUTENn novyyBCTBOBANN CHVMKEHME CKO-
poCTMU 1 yNyylleHne MaHepbl BOXAEHUSA.

Y MHorosHauHoro cnosa behaviour cywectsyeT
yeTblpe 3HayeHus: 1) noBegeHue, 2) pexum pabo-
Tbl, 3) CBOWCTBa; XapakTepucTuku, 4) npoTskeHue

npouecca. B cBA3M ¢ Tem, 4YTO nosMcemMaHT ynoTpe-
6neH B coyeTaHun co cnosom driver, TO Mbl NOHU-
MaeMm, 4TO peyb WAEeT O BOAMTENe U ero noBefeHun
Ha gopore. MNepeBoj AaHHON NEeKCUYECKON efuHULbI
no3BonAeT BOCMNOMNb30BATbCA NPUEMOM LEeN0CTHOro
npeobpasoBaHus, pe3ynbTaToM KOTOPOro SABASAOT-
CA KakK NOCTOSIHHble, TakK W BapuaHTHble crnoBap-
Hble COOTBETCTBMSA, U nepegaTb CywecTBUTENbHOE
behaviour kak maHepa. B Takom criyyae KOHCTPYK-
uusa driver behaviour nonyyaeTt cooTBETCTBUE Ha
PYCCKOM A3blke - MaHepa BOXAEHWUS.

B Hawem amnuMpunyeckoMm MaTepuane Takxe 3a-
CNyXunBaeT OTAE/IbHOr0 BHUMaHUS CNeAyloLmnin KoH-
TEKCT U3 UHChOpMaLMOHHOW 3anuckn «Participation,
Citizenship and Local Governance», cHumawLWuii
MHOr03Ha4YyHOCTb nojsiuceMaHTa initiatives:

In an influential statement, the World Bank
Learning Group on Participation defined participation
as aprocess through which stakeholders influence
and share control over development initiatives
and the decisions and resources which affect
them (https://www.uv.es/~fernandm/Gaventa,%20
Valderrama.pdf).

B cBoem BaxHOM 3asBfeHunm YuyebHaa [oynna
BcemupHoro 6aHka no sonpocaMm yyacTus onpe-
fenuna yyacTue Kak «npouecc, nocpeacTBOM KO-
TOpOro 3aMHTEepecoBaHHble CTOPOHbI BAUAIT W
COBMECTHO KOHTPONUpYT pedopMbl B 06n1acTu
pa3BMTMA, @ Takxke peleHns n pecypcbl, KOTopble
X 3aTparvBanT».

MonucemaHTUYHOCTL crioBa initiative Ham nomor
CHATb KOHTEKCT NepBOro NpeanoXeHns 3anuncku,
B KOTOPOM TFOBOPUTCS O CTPYKTYPHbIX pedopmax.
Mpn nepeBoge Mbl BOCNO/b30BA/INCh J1IEKCUYECKOI
TpaHcdopmMaunen, a UMEHHO CMbIC/IOBbIM Pa3BUTK-
eM 3HayeHus, U noaucemaHT initiative 6bin npeo6-
pasosaH B C/10BO pedopma.

Takum ob6bpasom, B npouecce nogbopa Heobxoam-
MOrF0O 3Ha4yeHMs NeKCUYeCKOW eanHULbl NepeBoAYNK
He TO/IbKO BblGMpaeT afilekBaTHOe 3HaYeHne U3 Yyuc-
na yxe CywecTBYOLWMX, HO TakKe MOXeT co3faBaTb
HOBOE 3HauyeHune, NpUBSA3aHHOE K KOHTEKCTY, KoTopoe
B CBOI oyepefb, obneryaeT BbIGOP COOTBETCTBUA
OfIHOl W TOW Xe SA3bIKOBOW efuHULbI.

OTMeTuM, 4TO Mpouecc uHTepnpeTayuM WU301U-
poOBaHHbIX hpa3 M CM10OB B OCHOBHOM HEBO3MOXEH,
cnepoBaTenbHO, HEBO3MOXEH cam nepeBof. Tosbko
KOHTEKCT U (hOHOBbIE 3HAHWSI COOTBETCTBYIOLEN pe-
anuu MOryT packpbiTb 3HaYeHUE SA3bIKOBbIX efuHULL.
Hanpumep, B KOHTekcTe ny6aukauuu noj HasBaHwu-
eMm «Behaviour Change and Energy Use» uHtepnpe-
Tauuun TpebyeT cnosocovyeTaHue green behaviours:

This paper explores how social norms can
encourage the adoption of green behaviours. We
are introducing new trials and policy changes that
will show how we can encourage people to reduce
their energy use by providing them with comparative
energy consumption information (https://assets.
publishing.service.gov.uk/government/uploads/
system/uploads/attachment_data/file/48123/2135-
behaviour-change-and-energy-use.pdf).

B aToli cTaTbe paccMaTpuBaeTCs, Kak coum-
anbHble HOPMblI MOTYT cofelicTBOBaTb HOPMMUPO-
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BaHWO y Nnojeli aKonormyeckoro ob6pasa Xu3Hu.
Mbl NPOBOANM HOBble MCCNEAOBAHNA U MPOU3BOAUM
pAA M3MeHeHWii B MOAWTUKe, KOTOpble MOKaxyT,
KaK Mbl MOXEM CKNOHWTb Ntofel K ToMy, 4TO0Obl
CHU3NTb NoTpebneHne MMM aHeprum, npefocTas-
NS MM cpaBHUTeENbHble CBefeHus 06 3Heprono-
TpebneHun.

CornacHo 3KCTPaSMHIBUCTUYECKUM WCTOYHUKAM
green behaviour o3HayaeT COBOKYNHOCTb onepa-
LuMiA n feiicTBUIA YenoBeka, KOTOpble BHOCAT BKNag B
3alWunTy U cCOXpaHeHne OoKpyxatwued cpefdbl. Takum
o6pa3om, nonaraem, 4YTO faHHoe C/lO0BOCOYeTaHwue,
MCMnonb3ysa Mofenb KOHTEKCTyanbHOro nepesoja,
MOXHO MepeBecTU Kak 3Ko/Mormyecknii o6pas xmns-
HW - TpaHcdopmaLuus CMbIC/IOBOE pasBuTuHe.

CnepyowWwmnii 0Tpesok, BbIABNEHHbIA B TeKCTe [0-
knafa «Gender Aware Approaches in Agricultural
Programmes - Zambia Country Report», npegcras-
nseT coboil Apkuii nmpumep, B KOTOPOM MHOTO3Hau-
HOCTb CHUMaeTca 6narofaps S3blKOBOMY OKpyxXe-
HUIO:

Several farmers explained that they were teaching
their neighbours particular methodological elements
of the ASP approach since non-ASP households
wanted to learn... All farmer respondents, both male
and female, recorded that men had changed their
behaviour as a direct consequence of ASP (https://
www.oecd.org/countries/zambia/46150642.pdf).

HekoTopble depmepbl pacckasann, 4YTO OHM
yunnum cBOMX cocefeid Mo WX WHWLUMATWUBE OCO-
6bIM MEeTOAMYECKMM MONOXEeHWAM nporpaMmbl
CenbCcKoxo3sAcTBEHHOW nopaepxku (MCH). Bce
OMpoLeHHble depmepbl, Y MYXUYUHbI, U XEHLUHBbI,
noATBEPAWUIN, YTO MYXUYMHbI MCNPaBUAN CBOE OT -
HOLWl eHNe K XeHWwnHam, 6narogapsa MNCr.

Tak, cnoBo element B faHHOM KOHKPETHOM Crly-
yae MoOXeT OblTb nepeBefeHO OyKBaslbHO, OAHAakKo,
CTUNb TEKCTa OT 3TOro noctpagaet. AN Toro 4Tobbl
nepeBof /ieKCeMbl B Hanbonblueli cTeneHn CooTBeT-
CTBOBa/l KOHTEKCTY, Ham cnegyeT y3HaTb, 4YTO Noa-
pasymeBaeTcsa nofj BbipaxeHuem the ASP approach.
Ab66peBuatypa aSp o3HavaeT Agricultural Support
Programmes. OCHOBHOe HanpaB/ieHne nporpammbl
Gender Aware Approaches - cokpaleHue Hepa-
BEHCTBA MeXAy MYXUYMHaAMU U XeHlWuHamu dep-
Mepamu, aKkTUBHOE y4acTue >XEHLMWH B MPUHATAN
ceMeiiHbIX pelweHuil. MNpepgnepeBoAYecknii aHanus
KOHTEKCTa BHeC SICHOCTb, & MMEHHO TO, 4YTo dhepme-
pbl y4nnu cBOouUX cocefieli OCHOBHbIM MOIOXEHUAM
nporpamMmmsl.

O6nafas 3KCTPA/IMHIBUCTUYECKON  MHGoOpMa-
umeid o mporpaMme W ee OCHOBHbIX NOAXOAAX, Mbl
MOXeM C NerkocTbio nofobpartb nojpasymesaemoe
B KOHTEKCTe 3HayeHue NoJMCEMaHTMYHOro cfoBa
behaviour. YuutbiBasa 10, 4TO B TeKCTe peyb uaet
06 ypaBHEHWUW NpaB XEHLWMWH U MYX4YnH B GU3Hece,
a TaKxe 06 yny4ylweHUn MNOSIOXKEHUA XEHLUH B ce-
Mbe, TO MNpaBWbHbIM 6yAeT BOCNO/b30BaTbCA
TpaHcdopMaumneli KOHKpeTu3aumnsa 3HayeHuss UCxXon-
HOl efMHULbI, HO B CO4YeTaHUN C NPUeMOM Nekcuye-
cKkoro fob6asneHns n nepeBecTy NOJMCEMAHT C/I0BO-
coyeTaHMEM OTHOLIEHUE KXEHLMHAM.

PaccmoTpuM cnepgyowmii KOHTEKCT, O6HapyxXeH-
HbIl B npunoxeHun «Natural resource governance»,

CHMMAWLWMNA MHOrO3HaYHOCTb MOSIMCEMAHTUYHOW
NeKCUYecKon eanHuLbl initiatives:

The proliferation of global initiatives to oversee
a transparent management of natural resources
came about at the turn of the century as a donor
effort to tackle development problems associated
with the «resource curse»: government corruption,
institutional erosion, civil conflicts, and economic
crowding out effects (https://www.transparency-
initiative.org/archive/wp-content/uploads/2011/05/
impacts_annex4_finall.pdf).

PacnpocTpaHeHne rno6anbHbiX KamMnaHwuii no
KOHT POJI0 Haf NPO3payHbiM yrnpasieHuem npupos-
HbIMUW pecypcaMu BO3HUK/IO Ha pybexe BEKOB Kak
[loHOpCcKas mnonblTKa pewnTb npobnemsl pasBu-
TUA, CBA3A@HHbIE C «MPOKNATUEM PECYPCOB»: KOp-
pynuuei B NnpaBuTenbCTBE, NHCTUTYLNOHANbHON
3po3uneit, rpaxpaHckumm KoH(NAuKTamu n s ek-
Tamun BbITECHEHNSA 3KOHOMUKN.

TpyAHOCTY Npu nepesoje crosa initiatives B gaH-
HOM KOHTEKCTe Bbl3Basia ero MHOro3HayHocTb cpe-
OV KOTOpOl BbIAENAT crnefywline 3KBUBANEHTbI:
1) wHuumatuBa, 2) nNpeanpUMUMYMBOCTb, CNOCO6-
HOCTb K CaMOCTOSITE/IbHbIM akKTUBHbIM AENCTBUAM,
3) npaBo 3akoHOAAaTeNbHOW MHMLMaTUBLI. ONA ycTa-
HOBKM nojpasymeBaeMoro 3HayeHus cnepgyet obpa-
TUTLCS K HOMUHATUBHOW KOHCTPYKLMM NO KOHT POSII0
Haj Npo3payHbIM ynpaBieHnemM NpupoLHbIMU pecyp-
camu, COr/lacHO KOTOPOW nof NeKCU4eckon epuHu-
ueit initiative nogpasymeBaetcs psif MeponpusaTuii.
MpumeHsas mMofenb KOHTEKCTyaslbHOro nepesoja u
Takyl JieKCUMYyeckytl TpaHcdopmauno, Kak CMbiC-
nosoe pa3BuTue, nogbepem uccnegyemon nekceme
cnepylouiee o603HavyeHne - KamnaHus.

Takum o6pas3om, 4TOObl BbIABUTb pesieBaHTHOE
3HayeHne cnosa ¥ nogob6bpatb Hanbonee nogxons-
liee emy BapuaHTHOe COOTBETCTBME MNpU nepesBofje
C UCXOAHOrO A3blka Ha A3blK Nepesofa Heobxoaumo
KOHTEKCTya/lbHOEe OKpYXeHWe: Ha YpPOBHe rpynnbl
CNOB W C/fioBOCOYETaHWii, NpeanoxeHuin, absaues,
BCEro TekcTa u gaxe 3arososka. bnarogapsa skctpa-
NINHTBUCTUYECKUM 3HAHUAM NpuU nepejadve peanuu
Ha A3blK nepesoja, NepeBOAYMK OTKasbiBaeTcs OT
[OCNOBHOIO nepesoja W WUCNOMb3yeT pas/inyHble
BMAbl TpaHcopmaLmii.

Kpome TOro, KBaHTUTATMBHbIA aHanu3 npaktuye-
CKOro martepuana faHHOro uccnefosaHuss NO3BOANUI
yCTaHOBUTb, YTO NpU NepPeBOfe MHOrO3Ha4YHbIX C/10B
06LW,EeCcTBEHHO-NOINTUYECKOTO AUCKYpPCa NO XxapakTe-
py 4acTOTHOCTM cpefu NepeBOAYECKUX TpaHcdop-
Mauuii cMmbic/lOBOE pa3BUTWE C 3/leMeHTaMu rpam-
Matuuyeckoro npeobpasosaHua obHapyxusaeT 55%
OT o6Llero yucna npoaHanM3npPoOBaHHbIX Clly4Yaes
nonucemun, LenocTtHoe npeobpasosaHune - 30%,
KOHKpeTu3auua 3HayeHus cocTtasuna 7%, gudde-
peHunaumnsa n reHepanmsanns 3Ha4eHUn, KomneHca-
uuMsa notepb B LenoMm coctasunm 8%. OTMeTuM, 4TO
aHTOHUMMWYECKNI nepeBoj, BbiABNEH He 6bin. [Mpu
3TOM OCHOBHOIi MOfenblo nepeBoja KOHTEKCTOB,
cofiepxalimx aHanusnpyemble nosMcemaHTbl, ctana
KOHTeKCcTyasibHas.

Bce BbllweckaszaHHoe M03BONSAET cAefaTb BbiBOA,
4YTO OCHOBOMoNarawwWwMMy nNpu3Hakamm COBPEMEH-
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ONNONOTMYECKVNE HAYKU

HOro f3blka 06L,EeCTBEHHO-MOMNTUYECKOTO [AUCKYP-
ca SIBNSIOTCA CeMaHTuM4yeckas HeonpeaeneHHoCTb,
CNIOXHOCTb WU HEOLHO3HAYHOCTb 3HauyeHwuii. Monu-
cemMusl ABNsSeTcs cnefcTBMEM BO3HWKHOBEHWUS Tpyn-
NOBbIX KOHHOTALMI, BblpaxawwWwnux UHTepnpeTauuno
NONNTUYECKO peanbHOCTU C NO3ULWIA TON UAKU UHONA
coumanbHoOi rpynnbl. Kak nokasan nepeBofyveckuii
aHanus, aHrno-pycckue C/ioBapu HefoCcTaTo4YHO
MOSIHO OTpPaxalwT 3HAYEHUA c/loBa, a OGHAapYyXeH-
Hble HaMW 3HayeHus He 3adukcupoBaHbl B Lingvo.
MoaTomy, A5 TOro 4To6bl GyAyline NepeBOfUYNKN He

coBeplUann A3bIKOBble, peyeBble, Ky/lIbTypHble U T.M.
OWN6KM, CBA3AHHbIE C OCOBEHHOCTAMU CEMAHTUKK
eauHuy n ctpyktyp UA u MNHA, Heobxoammo pgenatb
ynop Ha ynpaxHeHus no oTpaboTke HaBblKOB Me-
peBofjia MHOro3HauHbIX C/10B. [laHHble ynpaxHeHUs
[O/KHBI 6bITb OPUEHTUPOBAHbLI B MEPBYIO ovyepesb
Ha nepeBojyeckne TpaHcoOpmaLum CMbIC/I0BOrO
pasBuTUA C 3/1IeMeHTamMu rpammaTuyecKoro npeoo6-
pasoBaHua U LesioCTHOro npeo6pasoBaHua B pam-
Kax KOHTeKCTyanbHOW Mopenu.
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